
PANDA/BEAVER CROSSBARS INSTALLATION  
For Flush Roof Rails  

                         SPECIFICATION 

Fitting: Flush Roof Rails with outer groove and wider top, or Raised Roof Rail with flush roof rail shape at the top 

Length adjustment: The suggested extension range is 6cm 

Maximum load capacity: 90KGs/200LBs in total, evenly distributed, 100LBs per crossbar.  

 Refer to the car user manual for the recommended limitation from the factory. 

A 

PART LIST 

 

B C D 

PART INDEX DESCRIPTION QTY. 
A Aluminum bars (longer @ front and shorter @ rear) 2 

B Driver/Left Brackets with Lock cover 2 

C Passenger/Right Brackets with Lock cover 2 

D Key 2 

TOOLS INCLUDED TOOLS RECOMMENDED (NOT INCLUDED) 
  

 ASSEMBLY  

     

Identify aluminum bars, brackets and other accesso-
ries at the positions of Left Brackets and Right Brack-
ets. Wrong locating could result in failure of the as-
sembling or installation. 

1. Unlock covers from brackets.  
2. Use a Philip Screw driver to take off the small screws 

on each bar end. 
3. Insert a bracket metal plate into a tube, line up the 

down side of the tube with the bracket socket, then 
adjust the top and sides of the tube to fit in to the 
socket. 

4. Repeat step 3 to assemble all parts. 

Leave all small screws and the covers alone at this 
step.  
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 INSTALLATION  

   

Put the crossbars on the roof rails at the mounting 
point, loose the two bolts to get enough space for 
clamping plate bite on the roof rail, and the outside 
plate bottom at the bottom of the groove/slot. 

• Make sure the crossbar’s flat side faces forward.  

• Balance the bar between the left and right 
brackets equally positioned. 

1. Identify the positions along the roof rails,    
suggest to reserve around 2” space before the 
bracket at the front or after bracket at the rear.  

2. Use Allen key to tighten the bolts following the 
sequence (1, 2, 3, [4]) until the brackets are 
firmly secured on the roof rails.  

 

            DO NOT over tighten the bolts. 
            DO NOT use power tool 
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• Put the silver small screws back into the small 
slot at the ends of the bars. 

• Recheck the bars are fully secured, no wiggling 
in the tube or moving along on roof rails. 

• Confirm all the bolts including the one at the 
bottom of the bars and the one in the center of 
brackets. 

• Push down the end of the rubber strip in the 
top slot to release space for the cover tab. 

• Put the tabs of a cover into the bracket follow-
ing the sequence 1, 2, 3. 

 

• Make sure the covers are fully positioned on the 
brackets.  

• Lock the cover by turning 90 degrees along. 
 

               DO NOT turn the key by force too hard. 
               If the key is hard to turn, re-check that the 
tabs of the cover at the bottom are fully inserted in the 
brackets without gaps on the left or right side. 

locked 

forward 

1 2 

3 

4 24” ~ 36” 

1 2 

3 

unlocked 



 

SUPPORT 

Visit https://rockautoaccs.com for more   
products 

Contact at rockmautox@gmail.com for any 
concerns or problems in Canada. 

SAFETY NOTES 

Never Exceed the manufacturer's roof rack 
load limit. 

 

Ensure load is evenly distributed between 
the two crossbars and that it is as low as 
possible refer to specification.  

 

Confirm lightness every 1000 km, periodi-
cally check that the load is secure and 
crossbars are securely tightened.  

 

Ensure that the crossbar installed  in cor-
rect orientation.  

 

Ensure that the crossbars are fully installed 
to the side supports with no gaps. 

  

ROKIOTOEX will warranty all ROKIOTOEX brand 
car rack systems and its accessories manufac-
tured by ROKIOTOEX during the time that an 
original retail purchaser owns the product. This 
warranty terminates if a purchaser transfers 
the product to any other person. 

 

Subject to the limitations and exclusions de-
scribed in this warranty, ROKIOTOEX will reme-
dy defects in materials or workmanship by 
repairing or replacing, at its option, a defective 
product without charge for parts or labor. In 
addition, ROKIOTOEX may elect, at its option, 
not to repair or replace a defective product but 
rather issue to a purchaser a refund equal to 
the purchase price paid for the product or a 
credit to be used toward the purchase of a new 
ROKIOTOEX load carrier system. 

 

No warranty is given for defects caused by 
normal wear and tear, cosmetic rust, scratches, 
accidents, unlawful vehicle operation, or modi-
fication of, or any types of repair of, a load 
carrier system other than those authorized by 
ROKIOTOEX. 

 

No warranty is given for defects resulting from 
conditions beyond ROKIOTOEX’s control includ-
ing, but not limited to, misuse, overloading, or 
failure to assemble, mount or use the product 
in accordance with ROKIOTOEX’s written in-
structions or guidelines included with the prod-
uct or made available to the purchaser. 

 

No warranty is given for Rokiotoex products 
purchased outside of the United States, Canada 
and Mexico. 

 

In the event that a product needs to be re-
turned to ROKIOTOEX, a ROKIOTOEX technician 
at the address or telephone number listed 
above will provide the purchaser with the ap-
propriate mailing address and any additional 
instructions. Please note that the purchaser will 
be responsible for the cost of mailing the prod-
uct to ROKIOTOEX and that proof of purchase 
in the form of an original purchase invoice or 
receipt and a detailed description of the defect 
must be included in the mailing. 

DISCLAIMER OF LIABILITY 

REPAIR OR REPLACEMENT OF A DEFECTIVE 
PRODUCT OR THE ISSUANCE OF A REFUND 
OR CREDIT (AS DETERMINED BY ROKIOTO-
EX) IS A PURCHASER’S EXCLUSIVE REMEDY 
UNDER THIS WARRANTY. DAMAGE TO A 
PURCHASER’S VEHICLE, CARGO AND/OR TO 
ANY OTHER PERSON OR PROPERTY IS EX-
CLUDED. 

 

THIS WARRANTY IS EXPRESSLY MADE IN 
LIEU OF ANY AND ALL OTHER WARRANTIES, 
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING THE 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 
ROKIOTOEX’S SOLE LIABILITY TO ANY PUR-
CHASER IS LIMITED TO THE REMEDY SET 
FORTH ABOVE. IN NO EVENT WILL ROKIO-
TOEX BE LIABLE FOR ANY LOST PROFITS, 
LOST SALES, OR FOR ANY CONSEQUENTIAL, 
DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, 
EXEMPLARY, OR PUNITIVE DAMAGES OR 
FOR ANY OTHER DAMAGES OF ANY KIND 
OR NATURE. 

 

SOME STATES DO NOT ALLOW THE EXCLU-
SION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE 
LIMITATIONS MAY NOT BE APPLICABLE. 
THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL 
RIGHTS, AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER 
RIGHTS WHICH VARY FROM STATE TO 
STATE. 

ROKIOTOEX Cross Bar 



INSTALLATION DES BARRES TRANSVERSALES 
Pour les barres de toit affleurantes 

                         SPECIFICATION 

Adaptation: Rails de toit affleurants avec rainure extérieure et partie supérieure plus large, ou rails de toit surélevés avec forme de rail 
de toit affleurant à la partie supérieure. 

Réglage de la longueur : La plage d'extension suggérée est de 6 cm 

Capacité de charge maximale : 90KG/200LBs au total, répartis uniformément, 100LBs par barre transversale. 

 Reportez-vous au manuel de l'utilisateur du véhicule pour connaître la limitation recommandée par l'usine. 

A 

LISTE DES PARTIES 

 

B C D 

PART INDEX DESCRIPTION QTY. 
A Barres en aluminium (plus longues à l'avant et plus courtes à l'arrière) 2 

B Supports conducteur/gauche avec couvercle de verrouillage 2 

C Supports passager/droit avec couvercle de verrouillage 2 

D Clés 2 

OUTILS INCLUS OUTILS RECOMMANDÉS (NON INCLUS) 
  

 ASSEMBLAGE  

     

Identifier les barres d'aluminium, les supports et 
autres accessoires aux positions des supports gauches 
et des supports droits.  Une mauvaise localisation 
peut entraîner un échec de l'assemblage ou de l'in-
stallation. 

1. Déverrouiller les couvercles des supports.  
2. Utilisez un tournevis Philip pour retirer les petites vis à 
chaque extrémité de la barre. 
3. Insérez une plaque métallique de support dans un tube, 
alignez le côté inférieur du tube avec la douille du support, 
puis ajustez le haut et les côtés du tube pour qu'il s'insère dans 
la douille. 
4. Répétez l'étape 3 pour assembler toutes les pièces. 

Ne touchez pas aux petites vis et aux couvercles à ce 
stade. 
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 INSTALLATION  

   

Placer les barres transversales sur les barres de toit 
au niveau du point de montage, desserrer les deux 
boulons pour obtenir suffisamment d'espace pour la 
plaque de serrage sur la barre de toit, et le fond exté-
rieur de la plaque au fond de la rainure/de la fente. 

• Veillez à ce que le côté plat de la barre transver-
sale soit orienté vers l'avant.  

• Équilibrer la barre entre les supports gauche et 
droit, positionnés de manière égale. 

1. Identifier les positions le long des barres de toit, 
suggérer de réserver un espace d'environ 2" 
avant le support à l'avant ou après le support à 
l'arrière. 

2. Utilisez la clé Allen pour serrer les boulons dans 
l'ordre (1, 2, 3, [4]) jusqu'à ce que les supports 
soient fermement fixés sur les barres de toit. 

 

Ne pas trop serrer les boulons. 
N'utilisez PAS d'outil électrique 
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• Remettre les petites vis argentées dans les pe-
tites fentes aux extrémités des barres. 

• Vérifiez à nouveau que les barres sont bien 
fixées, qu'elles ne bougent pas dans le tube ou 
qu'elles ne se déplacent pas sur les barres de 
toit. 

• Confirmez tous les boulons, y compris celui qui 
se trouve au bas des barres et celui qui se trou-
ve au centre des supports. 

• Pousser vers le bas l'extrémité de la bande de 
caoutchouc dans la fente supérieure pour 
libérer l'espace pour la languette du couvercle. 

• Placer les languettes d'un couvercle dans le 
support en suivant la séquence 1, 2, 3. 

• Assurez-vous que les couvercles sont en-
tièrement positionnés sur les supports.  

• Verrouillez le couvercle en le tournant de 90 
degrés dans le sens de la longueur. 

 

NE PAS tourner la clé en forçant trop. 
Si la clé est difficile à tourner, vérifiez à nou-

veau que les languettes du couvercle en bas sont 
complètement insérées dans les supports, sans 
espace à gauche ou à droite. 

verrouillé 

forward 

1 2 

3 

4 24” ~ 36” 

1 2 
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déverrouillé 



 

SOUTIEN 

 

Visitez https://rockautoaccs.com pour plus de 
produits 

Contactez rockmautox@gmail.com pour toute 
question ou problème au Canada. 

NOTES DE SÉCURITÉ 

 

Ne dépassez jamais la limite de charge des 
barres de toit fixée par le fabricant. 

 

S'assurer que la charge est répartie uni-
formément entre les deux barres transver-
sales et qu'elle est aussi basse que possible, 
conformément aux spécifications. 

 

Confirmez la légèreté du véhicule tous les 
1000 km et vérifiez périodiquement que le 
chargement est bien fixé et que les barres 
transversales sont bien serrées. 

 

Veillez à ce que les barres transversales 
soient installées dans le bon sens. 

 

Veillez à ce que les barres transversales 
soient entièrement installées sur les sup-
ports latéraux, sans aucun écart. 

  

ROKIOTOEX garantit tous les systèmes de porte
-voitures et accessoires de marque ROKIOTOEX 
fabriqués par ROKIOTOEX pendant la durée de 
possession du produit par l'acheteur au détail 
d'origine. Cette garantie prend fin si l'acheteur 
transfère le produit à une autre personne. 

 

Sous réserve des limitations et exclusions dé-
crites dans la présente garantie, ROKIOTOEX 
remédiera aux défauts de matériaux ou de 
fabrication en réparant ou en remplaçant, à sa 
discrétion, un produit défectueux sans frais de 
pièces ou de main-d'œuvre. En outre, ROKIO-
TOEX peut choisir, à sa discrétion, de ne pas 
réparer ou remplacer un produit défectueux, 
mais plutôt de délivrer à l'acheteur un rem-
boursement égal au prix d'achat payé pour le 
produit ou un crédit à utiliser pour l'achat d'un 
nouveau système de support de charge ROKIO-
TOEX. 

 

Aucune garantie n'est accordée pour les dé-
fauts causés par l'usure normale, la rouille cos-
métique, les rayures, les accidents, l'utilisation 
illégale du véhicule, ou la modification ou tout 
type de réparation d'un système de support de 
charge autre que ceux autorisés par ROKIOTO-
EX. 

 

Aucune garantie n'est accordée pour les dé-
fauts résultant de conditions indépendantes de 
la volonté de ROKIOTOEX, y compris, mais sans 
s'y limiter, une mauvaise utilisation, une sur-
charge ou un défaut d'assemblage, de montage 
ou d'utilisation du produit conformément aux 
instructions ou directives écrites de ROKIOTOEX 
incluses avec le produit ou mises à la disposi-
tion de l'acheteur. 

 

Aucune garantie n'est accordée pour les 
produits Rokiotoex achetés en dehors des États
-Unis, du Canada et du Mexique. 

 

Si un produit doit être renvoyé à ROKIOTOEX, 
un technicien de ROKIOTOEX à l'adresse ou au 
numéro de téléphone indiqués ci-dessus 
fournira à l'acheteur l'adresse postale appro-
priée et toutes les instructions supplémen-
taires. Veuillez noter que l'acheteur sera re-
sponsable des frais d'envoi du produit à ROKIO-
TOEX et que la preuve d'achat sous la forme 
d'une facture d'achat originale ou d'un reçu et 
une description détaillée du défaut doivent 
être incluses dans l'envoi. 

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ 

LA RÉPARATION OU LE REMPLACEMENT 
D'UN PRODUIT DÉFECTUEUX OU L'ÉMIS-
SION D'UN REMBOURSEMENT OU D'UN 
CRÉDIT (TEL QUE DÉTERMINÉ PAR ROKIO-
TOEX) EST LE RECOURS EXCLUSIF DE 
L'ACHETEUR DANS LE CADRE DE CETTE GAR-
ANTIE. LES DOMMAGES CAUSÉS AU VÉHIC-
ULE DE L'ACHETEUR, À SA CARGAISON ET/
OU À TOUTE AUTRE PERSONNE OU PRO-
PRIÉTÉ SONT EXCLUS. 

 

CETTE GARANTIE REMPLACE EXPRESSÉM-
ENT TOUTE AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU 
IMPLICITE, Y COMPRIS LES GARANTIES DE 
QUALITÉ MARCHANDE ET D'ADÉQUATION À 
UN USAGE PARTICULIER. LA SEULE RE-
SPONSABILITÉ DE ROKIOTOEX ENVERS 
TOUT ACHETEUR EST LIMITÉE AU RECOURS 
DÉCRIT CI-DESSUS. EN AUCUN CAS ROKIO-
TOEX NE SERA RESPONSABLE DES PERTES 
DE PROFITS OU DE VENTES, NI DES DOM-
MAGES CONSÉCUTIFS, DIRECTS, INDIRECTS, 
ACCESSOIRES, SPÉCIAUX, EXEMPLAIRES OU 
PUNITIFS, NI D'AUCUN AUTRE DOMMAGE 
DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT. 

 

CERTAINS ETATS N'AUTORISENT PAS L'EX-
CLUSION OU LA LIMITATION DES DOM-
MAGES ACCESSOIRES OU INDIRECTS, DE 
SORTE QUE LES LIMITATIONS CI-DESSUS 
PEUVENT NE PAS ETRE APPLICABLES. CETTE 
GARANTIE VOUS DONNE DES DROITS LÉ-
GAUX SPÉCIFIQUES, ET VOUS POUVEZ 
ÉGALEMENT AVOIR D'AUTRES DROITS QUI 
VARIENT D'UN ÉTAT À L'AUTRE. 

ROKIOTOEX Barre Transversale 


